KOania Aynuak
M. UepHiBIti

HaykoBwuii kepiBHHK: K.().H., 1ou. Miropsia O.B.

OCOBJIMBOCTI ®YHKIIOHYBAHHS ®PA3EOQOJIOI TYHUX
OJMHUIIb Y TBOPAX CYYACHOI AHIJIIMCBKOI
JITEPATYPU

Anomayin. Y cmammi 30ilicHIOEMbCSA  AHANI3  (DYHKYIOHYBAHHS
@Ppazeonociunux  OOUHUYL 6  CYYACHUX — AHSATUCHKUX — XYOOUCHIX
ouckypcax. A maxoxc po3ensioaiomscs Cy4acHi nioxoou 00 npooiemu
BICUBAHHS (PPA3ZCONIOCTYHUX OOUHUYDL ) XYOO0ICHLOMY OUCKYPCI. Yeaeca
NPUOLIAEMbCS CEMAHMUYHUM OCOOTUBOCMAM (PPA3ZEONO2IUHUX OOUHUYD
ma OCHOGHUM QYHKYIAM, AKI 60HU 6idieparomyb. 3pobieno GUCHOBOK,
wo Ppaszeonociuni 00UHUYI NO-0COONUBOMY BHAUBAIOMb HA XYOONUCHIU
OUCKYPC, @ MAaKodc poosims 6y0b KU MBIP eKCNPEeCUSHUM I HA0AMb
tiomy obpazHocmi.

Knrouosi cnosa: ¢hpaszeonociuna oounuys, XyO0odcHill OUCKYPC,
dyukyii hpazeonozizmis, excnpecusHicmos, KOHMEKCHI.

Summary. In this article the functioning of phraseological units
is analyzed in modern English fiction. Phraseological units play an
important role in live speech, so they reveal their features in proper
way only in the context or in a particular situation. Modern approaches
to the problem of using phraseological units in artistic discourse
are considered. Many linguists have studied the functioning of
phraseological units, their influence on artistic discourse, and the use
of phraseological units separately from the context. Attention is paid
to the semantic features of phraseological units and the main functions
they play in the discourse. Phraseological units can fully reveal the
meaning and intent of the author only when analyzing the context of
the work. Analysis of phraseological units in isolation from the context
does not provide disclosure of the full depth of their semantics, as
phraseological units are mostly dependent on the words that surround
them. The stylistic function realizes in language the connotative meaning
of phraseological units. There is only a stylistic color in the language.
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Some functions are constant, inherent in all phraseological units in
any conditions of their implementation; other functions are variable,
inherent only in some classes of phraseological units. It is concluded
that phraseological units have a special effect on artistic discourse, as
well as make any work expressive and give it imagery.

Keywords: phraseological unit, artistic discourse, functions of
phraseological units, expressiveness, context.

AHTificbka MOBa 30aradyerbcsl PIi3HUMH  (Ppa3eosoTigHUMHA
OJIMHUIISIMH KOYKHOTO JTHS, BOHU HaOYBaIOTh BCE OUTBIIIOT OMYJIIPHOCTI
cepej JIIoJIeH Ta BiIirparoTh BasKJIMBY POJIb Y MOBI OyAb-5SIKOTO HAPOY.
OueBujHO, IO 1mioMH,  (pa3eosorivuHi JI€CIOBa, MPHUCITIBYS Ta
NPUKa3KH € OCHOBHUMH OAMHUIBSIMU OyIb-SKOT MOBH, 0€3 HUX Haiia
MOBa MOYE 3JaTHCS TIOBEPXHEBOIO a00 HYIHOIO. Taki MOBHI OJIMHUII
BIIIrPafOTh AKTHBHY pPOJIb y HAIIOMy MOBJICHHI, MOBI Ta KYJBTYpI,
pOOIISTYM MOBY Ta MOBJICHHS OapBUCTUMHU Ta MPUBAOIMBUMHE. BiTbIITiCTh
MMMCbMEHHHUKIB TI0-Pi3HOMY BHKOPHUCTOBYIOTH (DPa3e0IOTiUHI OIMHHIL,
asie €JHa MeTa - 3pOOUTH TBIp OUIBII BUPA3HUM Ta €MOLIHHUM.

Ha choromuimiHili JeHb HE ICHY€ YITKOTO BHU3HAYCHHS IOHSTTS
(hpaseosnorivHa OAMHMILSI Ta €IWHOI Kiacudikamii (pazeosoriaHux
OJIMHHUIIB. BiToMi JIIHTBICTH pi3HUX MPOBIIHUX KPaiH CBITY IMO-Pi3HOMY
TPaKTYIOTb L€ MOHATTS. B aHriI0-aMepuKaHCHKOMY MOBO3HABCTBI
TEpMiH «(pa3eooriuHa OIUHMLSD B3araji HE BHUKOPUCTOBYETHCH.
JocuTh 4YacTo aHIMIKHCBKI BYEHI TPAKTYIOTh TEPMIHH «ifiomMay
Ta «(dpa3cooriyHa OJUHUIILY SK TOTOXHI, Ha BIJAMIHY Bijl HaIIMX
BITUM3HSHUX JoCTigHuKIB [10].

IIpote, He 3BaXkaro9w Ha T€, 110 (Ppa3eoIOTiTHI O AMHHITH HE TIOBHICTIO
JOCHIDKEHHI BYEHHMH, BOHU JIOCHTh LIMPOKO BHKOPHUCTOBYIOTHCS
y XYAOXHIX TBOpax Ta BiirparotTh pi3Hi QyHKUii. Pi3Hi TBOpHM
MHUCTETBA BKJIIOYAIOTh Pi3HI THIH BUPaXalbHHUX 3ac00iB, sIKi He
JIMIIIE JIOTIOBHIOKOTH Il TBOPH, ajie i poOJIsATh iX CHpaB/ii 0COOIMBUMU
ta emouiitaumu. Buennii JI.I'.CkpunHuk BBaXkae, mo “dpaseonorivni
OJIMHHWII, TIOPIBHAHO 31 CJIOBaMH, € BHPA3HIOIIUMHA 3 EMOIliIHO-
eKcrpecuBHoro nomsiay” [5, ¢.10].

Bapro 3a3naunTH, 110 Qpa3eonorivyHi OAMHULI BiAIrpaloTh BAXKIUBY
POJb y )KHBOMY MOBJICHHI, TOMY BOHH HaJI€KHUM YAHOM PO3KPUBAIOTH
CBOi OCOOJHMBOCTI JIHMIIE B KOHTEKCTI a00 B KOHKPETHIH CHTYyallii.
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Skmo B3aTH 70 yBard (hpa3eosiorivuHi OAWMHUIN, SKI HE TPUB’s3aHi
0 IHIIUX CJIB YA TEKCTy, TO TaKWWd aHaii3 € HeedeKTUBHUM,
OCKIJTBKHM caMe B KOHTEKCTI MH MOYKEMO TPOCIIIKYBAaTH OCOOJMBOCTI
(pazeosorivHuX OOUHHUIB. Y 3B)S3KYy 3 LIUM IPOCTEKEHO OCHOBHI
pobaemMu HeeheKTUBHOCTI (hpa3eosIOriYHNX OJUHHLb, aJPKE OIHIEI0 3
MIPEPOraTuB, € IXHE BXKUBAHHS Y TUCKYPCI.

BaxuBum (haktom, € Te, 110 BKUBaHHS (Ppa3eoIOriYHUX OMHUIIb
MO3UTHBHO BIUJIMBAE HA TBIp, HA €CTETUKY CIPUHHATTS PI3HUX CUTYaIlii
Ta BUPAKCHHSI eMOITIHHOTO CTaHy MEPCOHAXIB A0 TPEIMETIB, JTIOACH,
CUTYAIi}.

Hama wmera — pgocmiguté  0COONMBOCTI  (PYHKIIOHYBaHHS
(hpa3eosorivHuX OAMHUIIL B CyYaCHOMY aHTJIOMOBHOMY XYZO0XXKHBOMY
muckypei.  O0’ekToM  JOCHipKeHHsT €  (pa3eoioriuHi  OJUHHMII
aHTITHChKO1 MOBH. [IpemMeTomM HAMIOro MOCITIMKEHHS € 0COOIMBOCTI
(yHKIIOHYBaHHSA ~ (QPa3coNIOTIUHNX OAWHHIL Ta crenudika ix
BXMBAaHHS B CYYaCHOMY AaHIJIOMOBHOMY XYIOXHbOMY IHCKYPCI.
AKTyaJbHICTh BHM3HA4€HAa TPEHIOM B)KMBaHHA (PazeosoriuHuX
OJMHMLB y XYJOKHBOMY AMCKYPCi PI3HMX >KaHPIB U PO3KPUTTS iX
(yHKLIOHYBaHHS Ta 3arajbHOTO BIUIMBY Ha TBip, @ TAKOX 3POCTaHHSI
3aI[iKaBJI€HOCTI /0 KyJbTYPHOTO acHeKTy JKHUTTS, IO BIAOHTO Yy
(dhpazeonorizmax. MarepianoMm gociimkenas € kaura Emimi Jlokrapr
“Mu Oynu OpexyHamu”’, i My B3sutd 3 Hel 234 (hpa3eoorivYHuX OAHHUIL,
MepeBipeHi y aHMIIHCHKUX 1110MaTHYHUX CIIOBHUKAX.

Taki BueHni, sk B.M.binonoxenko, A.l.€pimon, JI.I'.CkpumnHux,
A.B.Kynin, B.J1.Yxuenko, C.C.€EpMOJIEHKO Ta IHIII JOCIIPKYBaIU
3BYI30K MIXK XYJIOKHIM TUCKYPCOM Ta (DPa3eoIOTIYHUMHE OJMHUISIMH,
npote QYHKITIOHYBaHHS ()Pa3eoIOTi3MIB 3aTUIIAETHCS BITKPUTUM TSI
HOBHUX JOCJIi/PKEHb.

Jliareict A.L.€dimoB Bkasye Ha Te, MO “PpazeoyoriuHi OAWHHII
BiZIIrpaloTh MPOBIJHY POJb y CHUCTEMi MOBHHX 3aCO0IB XYyIOXKHBOT
BHPA3HOCTI, BOHU BU3HAYAIOTh CTWIL” [2, ¢. 280].

Buennii B.M.Bbinonosxenko 3a3Hauvae, 1o “(pa3eosioriyia oIuHHLS
[103a TEKCTOM — Ii¢ abCTpakTHa cXeMa, SIka B KOKHOMY BHIIQAKY
HaloBHEHA O0COOIMBUM, YHIKQJIBHUM VIS LBOI'O KOHTEKCTY 3MICTOM”
[1, c. 72-73].

®inonor JL.I.CkpunHuK Bka3ye Ha Te, 0 “(pa3eoori3Mu BUPAKAIOTh
nepe/yciM, CTaBJICHHS JI0 IPESIMETa, JIii Ta SBHUIA, OHOYACHO OLIIHIOKYN
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Ta eKCIIPECUBHO XapakTepusytoun ix” [5, c. 9-11].

Y HamoMy BUBYEHHI MH BpaxyBaqu Oarato (QYHKIIH, sKi
(hpazeooTivHI OIMHUII MOXKYTh BUKOHYBATH B TEKCTI, aJie IEsAKi 3 HUX,
Ha HAaIll TIOTJIsA]], He3HAYII, a IesKi JTyKe CXO0Ki Misk co060t0. Ock yomy
MH BBaKa€MO, IO Ui (YHKUIT 3acIyroByIOTh Ha yBary i morpe0yoTh
JEeTalbHOTO BHBYCHHSA: HOMIHATHBHA, MparMaTHYHa, EMOLIHHO-
eKCIPEeCHBHA, OLiHHA, (DYHKIIiSi MOBHOI XapaKTEePUCTUKU MEPCOHAXA,
(yHKIIiSI CTBOPEHHS TYMOPY Ta caTtupH, pyHKIIisI epeiadi BHY TPIlIHIX
SKOCTeH TIepcoHaka Ta (PYHKINS TOPTPETHOI XapaKTePUCTHUKU Ta
300pa’keHHS 30BHILIHBOIO BUIJISIAY JIFOJUHU.

HowminaTuBHa GyHKLIs Bigirpae 3Ha4Hy poJib y COPUNAHSTTI CUTYaLlii
B IIIJIOMY Ta y MO3HAYCHHI PI3HUX BIACTUBOCTEH 00’ €KTIiB, HAPUKIA[;
“We are old-money Democrats” [9]. ®paszeonoriuHa OJMHULIS
old-money — crapi rpomr, apucTOKpaTH. B TeKCTi mepexiameHo,
SK CIIOKOHBIUHO Oarati yronu [4]. HowmiHaruBHa (YHKIIS B IIBOMY
pEUeHHI TMOJIsiTae B TOMY, III0 caMe 3aBIsAKH (Ppa3eosoTiyHiil OqHMHHMIII
old-money, MoxxHa 3po3ymiTu comiaabHUN cTaH ciM’i CHHKIEpiB.
Binbie Toro, aBTOp BXKHBaE came 1ei (pa3eonorizm, aaKe BiH YiTKO
nepenae iHPOpPMAIIiIo PO Te, IO I JFOAW MaloTh CHaJIKOBEe 0araTcTso,
SKOTO IM BUCTAQ4HTh HaJIOBro. Ha Hamry TyMKy, 11e peueHHs BKUTE Ha
caMoMy IOYaTKy TBOPY 3aJIsl TOrO, 100 aKIIEHTYBATH yBary Ha LIbOMY
(akTy Ta 100 B MOAANBLIIOMY MU MOTJIM CIIPUHMATH CUTYaLil0 TaKolo,
SIK BOHA €.

Sk OaunMmo, HOMiHAaTUBHAa (YHKIIS Bifirpa€ BayJIUBY pOJb Y
PO3YMiHHI cHUTyamlii B IIJIOMYy, ONMUCYIOYH HTTS 1 MOOYT TOJOBHUX
repoiB, X AisUIbHICTh, OCOOMCTI CTOCYHKH, 1 MMChbMEHHUK HAMAaraeThCs
BHUKOPHUCTOBYBATH (ppa3eosori3mMu 1jist JETaIbHOTO OIUCY.

[IparmaTnuna ¢yHKIis BimoOpakae CTaBIeHHS MOBIS IO
MeBHUX Jil uM caiB. M. 3axapoBa BKa3ye Ha Te, [0 «3a J0IOMOI0I0
(pa3eosoriyHuX OJWMHHIL ABTOP HAaMaraeTbcsi OXapaKTepU3yBaTH
neBHUH (parMeHT AgiiicHocti» [3, c¢. 115]. Ha Ham norusia, iHKOIH
BXKO CKa3aTHW, Y € Il OJWHHWIN CHpPaBai NparMaTHIHUMH, a HE
OIIIHOYHUMU B JCIKUX KOHTEKCTaxX. ToMy MU AiOpaiu MpUKIIAIH, sIKi
HAHOUTBII HAOYHO JEMOHCTPYIOTh MParMaTU4Hy (PYHKIIIIO.

Hanpuxnan: “It’s putting me off my game” [9]. ®pa3zeonoriuna
omuHuLs off one’s game — He y dopmi. B TekcTi mepeknaneHo, sk
BUBOJUTH 3 TpH [4]. JleHOTaTUBHE 3HAYEHHS 11i€1 (ppa3u — moraHo rparu
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B Oylb sIKy TPy UM CIIOPT, IPOTE CaMe TYT BXKHBAETHCS KOHOTATUBHE
3Ha4YeHHA. | OIOBHMIA T'epoii, MICHIA JOBIOi PO3IYKH MOOAYNB JiBUMHY,
s;Ka HOMY TI0JI00a€THCS 1 TOBOPHUTH PO T, IO i1 30BHINIHIA BUTIISAL
BUBIB HOT0 3 Ipyu. MOKHA TIPUITYCTUTH, IO IIUM CaMHM, BiH TIOKa3ye
CBOE CTaBJICHHS JI0 Hel, a caMe, 10 BOHA HOMY MOA00a€ThCs 1 BiH
pOo3ryOMBCsI, TIOOQUMBIIK, 10 BOHA CTajia I¢ KPacUBIIIOK0. [HIwmii
npuknan: Mummy snapped. She said to get hold of myself [9].
®pazeonoriuHa onquHULA fo get hold of myself —otsmutucsa. B Tekcti
TepeKyazcHo, K MpUiTH B cede [4]. Mama 3acymKye CBOIO TOHBKY i
Hakazye i MpUTH 10 TAMH, B3ATUCS 32 po3yM. JlaHa ¢pazeonoriuna
OJIMHHMIIS ITiIKPECIIOE€ YUTAYy, MOMEHT TOTO, 1[0 CTABJICHHS MaMH JIO
CBOE€T JIOUKH € HeI0ATUM Ta MOMEHTaMU Oal Ty KM,

Inmuit npuknan: “Mummy snapped. She said to get hold of myself”
[9]. Dpaseonoriuna oxunuil to get hold of myself —3i0parucs 3
cuaMu. Y TEKCTi TIepeKIaaeHo, K oTaMuTHCA [4]. CTaBieHHS MaTepi
y Ii# cUTYyaIlii € CKOpilI 3a Bce HeOaiIy>)KuM, aJike BOHa HiOM Haka3ye
CBOT# JTOHBIII OTSIMUTHUCH Ta B3STHUCH 3 TOJIOBY.

OninHa (yHKIiS A€ aBTOPY MOKIHUBICTH OIIHUTH HEPCOHAXKIB,
noii, micus. BaxiauBo mam’srtaT, 10 Oy/Jb sKa OIIHKA MOXE
OyTH pI3HOI, HAMPUKIA] MO3UTHBHOIO, HETATHBHOIO a00 HABITH 1
HEUTpaJIbHOIO.

SIx MU BKe 3a3HavYaIM paHimie, GyHKIIiS OLIHKA Ay»Ke BaKIUBA JUIS
PO3yMiHHSI KOHTEKCTY Ta KapTHHU TBOPY 3arajioM, OCKUIBKH caMe 3a
JoromMororo i€l GpyHkmii yepe3 ¢pazeooriuHi OAMHULI aBTOP MOKE
OIIIHIOBATH IEBHI MO/Ii1, BUCJIOBJIIOBATH JYMKH II0JI0 PI3HUX CUTYaIlil
Ta aHaJi3yBaTH JIii IEPCOHAXKIB.

Bapro 3a3nHaunTH, 1m0 ANS KOXKHOTO YHMTada TOHATTS «I00pe» i
«IIOTaHOY» BIJPI3HIIOTHCS, 1 TOMY OIIIHKY NMEBHUX NPEIMETIB 4 il
KOXCEH CITPUUMATHUME I10-CBOEMY.

HaBenemo mpuxnazn BxkuBaHHS (Hpa3eoiorizMiB, IO 31€0UIBIIOTO
BUKJIMKAIOTh MO3UTUBHE, CXBallbHE, PaJliCHE CTaBJICHHs Yy yurTava: “/
am taking charge of my life. I live according to my principles”’[9].
®paseomnoriuna onauHWIS to take charge of — B3ITH Ha cebe
BiJINIOBIIAbHICTE. Y TEKCTI MEpeKIaaeHO, SIK KOHTPOIIOBATH >KUTTS
[4]. ¥V ubomy KoHTEKCTI (paszeooriuHa oguUHULS fo take charge of
BXKUBAETHCS TOJIOBHUM TE€POEM Yy TMO3UTHBHOMY AacCIEKTi, aJKe BOHA
TOBOPHUTH MPO T€, 10 MOXKE KOHTPOJIIOBATH CBOE YKUTTS, CBOI BUMHKH 1
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1e Jy’e 100pe, aJKe BOHA OILIIHIOE CBOE UTTS SIK yCIiIIHE. 3BHUYaiHO,
1 ¢pazeosnoriuHa OAMHUL MOXKE BHpPaKaTW 1 HETaTHBHY OIIHKY,
MPOTE B IHITUX CUTYAITisX.

Hlono ¢pa3eosnoriyHuX OIUHMLB, SKI BHPaKalOTh HEHTpalbHY
OLIIHKY JI0 CHTYyallil MU MOXEMO HaBECTH Takuil mpuknan: “Our kiss
turns the world to dust. There is only us and nothing else matters” [9].
®paseonoriyaa oguHuL fo turn the world to dust — nepeTBOpUTH CBIT
Ha THJI, TIEpEKIIa]] Y TeKCTi BiIMTOBITAE CIOBHUKOBOMY Tepexiamy [4].
Came 11e#i ¢paszeosioriaMm € HEUTpaTbHUM B JAaHOMY KOHTEKCTI, amke
aBTOp KOHCTaTye (PaKT, MIO Il MOLITYHOK 3MiHUB BCE, MPOTE 30BCIiM
HE YTOYHIOE UM AOOpE L€ UM [TOraHo.

Tak, sSK me MmiUIITKOBAa JApaMa, aBTOpP JOCHTb YacTO BIKHBAE
(paseosioriuHi OJMHUII, SIKIi MalOTh HETATHBHY OIHKY, HAIPUKIA[:
“I tried with Bonnie. But they’re beyond my help,” Mirren says”
[9]. Dpaszeomoriuna omuauUI beyond help — noza oonomocorw, y
TEKCTI TepeKyafieHo, sk Oe3HaniiiHo [4]. I'epoii mokasye depes mei
(pazeosori3M CBOE poO34apyBaHHS, CBOE HEraTHBHE YSBICHHS LIOMO
i€l cuTyarii, i HOro JymMKa HaBpsiA YM 3MiHUTHCS.

EmoniiiHo-excnipecuBHa (yHKIiS 10Ja€ iHTepecy 10 Oyab-SKOro
TBOPY, Ha HAIII TIOTJISAI, CaM€ 3aB/ISIKH €MOIIISIM YUTAYeBI IIKaBO YUTATH
TBip, CIIOCTEPIraT 3a PO3BUTKOM TOJIi Ta CITIBIIEPEIKUBATH TEPOSIM
TBOpY. SIK MU B)Ke 3Ha€MO, EMOLIWHICTh BiAIrpae Ba)IIMBY POJIb IS
CIPUHHATTS cUTyalii, (pa3eooriuHi oAWHHULI MOXYTh TyXe A00pe
JOTIOMOTTH TI€pelaTH L0 EKCIPECHUBHICTh Ta JOHECTH A0 4YHTaya
OCHOBHY iJieto. Bce emoliiiHe 3aBKAM € EKCIIPECUBHHUM, OCKIJIbKH
eKCIIPECUBHICTh BKJIIOYAE  COIIaTbHO-TICUXOJIOTIYHI  OCOOJMBOCTI,
MOJAIBHICTD, OIIHKY, 0Opa3HICTh Ta iHIII €JIEMEHTH, 10 BILTUBAIOTH
Ha YUTa4a i pa30M CIPUMMAIOTHCS SIK LJIiICHA KapTHHA.

B upomy TBOpi Oarato ¢paszeonoriamis, sKi BAKOHYIOTb €MOLIHHO-
excnpecuBHy (yHKIIit0, Hanpuknaa: “Then, before me, the bookshelves
burst into flames, the gas-soaked paper burning quicker than anything
else”’[9]. ®pazeonoriuna onuHULs to burst into flames — BUOYXHYTH
BorHem [4]. Komm Tpammmacsi moskeka, aBTOp CIICHIIBHO B)KHBAaB
JIOJaTKOBI (ppa3eornorizMu, mo0 3pOOUTH IO KAXJIHUBY IO 111e O1IbII
EMOLIHOIO [UIs YnTaya.

OyHKIiS MOBHOT XapaKTEPUCTUKU MEPCOHAXKa BUKOPHUCTOBYETHCS
JUIL PO3YMIHHSI MOBH II€PCOHaXa, 1, SIK MH 3HA€MO 3a JIOMOMOTOI0
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MOBH, BH MOXETE 3pO3YMITH, sIKa JIFOJAWHA [Iepe/l BaMH, SIKUI XapakTep
y 1€ JIFOMHY 1 HaBiTh KW Y HEl HACTPii B IIell MOMEHT, HAIIPUKIIA/I;
“Mummy wipes the mess while Bess runs upstairs to bring Granddad
clean trousers. Carrie scolds the boys about their actions’[9].
®paszeonoriyHa onuHUILI t0 scold about — nasmu, B TEKCT1 IEpEKIIaICHO,
SIK BITYUTYBATH XJIOMIIB [4]. 3aBisku (pa3eonorizmaM MU 3p03yMieMO
MOBY IIEPCOHAXKA, CKJIAJIAEMO MOBHY XapaKTEPUCTHUKY, SIK MU 1 3pOOHIIH
3 Kepi: BoHa 10ocHTh CyBOpa KiHKA 1 JJHOOUTH, 11100 OYB MOPSIOK.

OyHKINA TYMOPY Ta CaTHPH Ja€ YHUTA4YCBI MOKIUBICTH OyTH B
MO3UTHBHOMY HACTPOI, 1 0y 1b-sIKWH TBip HAOyBa€e 0COOIMBOTO 3HAUYEHHS,
Hanpuknan: “It is true I do not suffer fools. I like a twist of meaning.
You see? Suffer migraines. Do not suffer fools”[9]. ®pa3eonoriuna
onuHulls suffer fools — tepnitTh HEPO3YMHHUX,y TEKCTI MEPEKIIAICHO
TEpIiTH HE MOITU IypHIB [4]. ABTOp JOCHTPH IIKaBO TMOEIHYE LU
(hpaseoorizM 3 iHIIMMH CJIOBAa ¥ TBOPi, TepOil BKa3ye Ha Te, IO BiH
MOYKE TEpITiTH TOJIOBHUH OiNlb, aje He AypHiB, HIOM i3 >KapTiBIUBUM
miaTekcToM. bible Toro, ocTaHHi psAAKH TBOPY 3aBEPLIYIOTHCS CaMe
LUMH PEYCHHSIMH.

Came 3aBASKH CMiXy Ta KOMIYHHM CHTyalliiM 4YMTad BiJuyBae
JIOTIUTIIMBICTh, a Oynb-sAKUH TBIp HaOyBae OCOOJMBOIO 3HAYCHHS,
a/pke CMiX Ta TIOCMIIIKK — TIpeporaTuBa ycImixy. Y TBopi «Mu Oynm
OpexyHamMH» YacTO aBTOP BHUKOPHCTOBYE (Ppa3eoIOTidHI OJMHUII 3
XKapTIBIMBUM €(PEKTOM, LIO0 MiAKPECIIOE OCOOIMBY 3HAYYIIICTh [[LOTO
TBOPY JAJIsl IATITKIB, /1KE BiH € HE TIJIbKU OBYAIIbHUM, PO3BaYKATbLHHM,
a ¥ )KapTiBIUBHUM.

OyHKIis mepenadi BHYTPINIHIX SKOCTEH TepCOHAXKa BUSBIISE
BHYTPIIIIHI OCOOJIMBOCTI XapakKTepy: BHady, MOUYYTTs, BHYTPIIIHI
XBHJIIOBAaHHS Ha OCHOBI 4OT'0 CTBOPIOEMO HOPTPET BHYTPILIHIX IKOCTEH
MepcoHaXka. 3aJe’KHO BiJ cUTyalil 0JjHa 1 Ta K (hpa3eosoriyHa oTuHHULS
MO’KEe BKa3yBaTu Ha Pi3HI PUCH XapakTepy Ta BHYTPILIHI OCOOINBOCTI
ocooucrocti. Hanipuknan: “She was quick to judge and played favorites,
but she was also warm” [9]. ®pazeonoriuna omuHUIA to play favorites
— gubupamu ynobnienux, B TEKCTI TEPEKIIaNIEHO, SK HE OTHAKOBO
BiTHOCUTHCH [4]. Mu 3po3ymiemo, 1o 6a0ycst BuOHpae yiro0IeHIliB Ta
He JITOOUTH BCIX 0JITHAKOBO, 1€ BKAa3y€ HaM Ha Te, 110 i1 BHY TPILIHIN CTaH €
HECTIOKiHHMM, BOHA A1ITMTH AITUTH BHYKIB Ha KPALIMX 1 TIPIIHX, a OTKY,
Mmae sxopcTkuid xapakrep. Llle onna ¢paszeonoriuna oguHULS SICKPAaBO
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MoKa3ye MO3UTUBHUE cTaH niepcoHaxa: “Granny Tipper s mouth made
a straight line. Then she showed all her teeth and went forward” [9].
®paseomnoriyna oguHUALS 0 show all teeth — MOCMIXHYTHCS 1O CaMHX
ByX [4]. Came B Ti MOMeHTH BOHa Oyra niaciuBa. [Hima ¢paseonorigaa
OJMHHMLS TIOKa3ye CHIIbHI XBHJIIOBaHHS mepcoHaxka: “On impulse, |
take a pad of sketch paper and a ballpoint from Taft’s room and begin
to draw” [9]. ®paszeonoriuna ogMHUIS on impulse — IMITyJTbCHBHO
[4]. baunmo, 110 AiBYMHA € TOCUTH HECTAOUTHFHOIO Ta IMIYJILCHUBHOIO,
1l MmoBemiHKa MOXE TyKe IMBHUAKO 3MIHIOBATHCh, a JJII TOTO, IOO
3aCMOKOITHCH, 1 HEOOX1AHO MOMaTIOBATH.

OyHKIIS MOPTPETHOI XapaKTEPUCTHKH TaKOXK € 3HAYHUM
MOKa3HUKOM, OCKIJIbKU ONUC 30BHIIIHOCTI HE JIMLIE CTBOPIOE BPAXKECHHS
Ipo MepCoHaxa, ajie i nepeaae pisHi pUcH HOro xapakTepy Ta oopasy.
Hampuknan: “Mummy and I are two of a kind, in the big house with
the porch at the top of the hill” [9]. ®pa3eosoriuna oquHAL Iwo of a
kind - nyxe cxoxi [4].

3aranoM, BKMBaHHS (pa3coJOriyHUX OJWHHUIL B CYyYaCHOMY
AHITIOMOBHOMY XYAOKHBOMY JHCKYpCi Biflirpae Ba)JUBY poiib. Mu
3’sICyBaJM, IO BCl 3rajjaHi Hamu BHIIE (QYHKIT OyJIu BXUTI y TBOpi
Emini Jlokrapt “Mu Oymu 6pexyHamu”. Jleski 3 BkazaHuX (PyHKIIIN
€ CXOXKHMH MDK C€0000, HANpWKIan, NparMaTHYHa Ta OIliHHA
(hyHKIs, QYHKIS MOBHOI XapaKTEPUCTUKU MEPCOHAXKA BKHBAECTHCS
JOCUTHh HEYacTO B IIbOMY TBOpi, Ta, HABMAaKH, aBTOP BHKOPUCTOBYE
Oarato  (pa3eoyOriuHUX OJUHMIL 3 EMOIIHHO-EKCIPECUBHOIO
dyHKIier0. Y pe3ynbrari TOCHiKSHHS 3’ sICOBaHO, 110 BUKOPUCTAHHSI
(hpa3eosyoOriuHNX OJWHMIL Yy TBOpi, HAAAIOTh HOMYy OOpa3HOCTI,
OKUBJISIIOTh WOTO Ta poOJaATh OuThIl BHpasHuM. OTxe, (paszeosoris
3aJIMIIAETHCS IEPCIIEKTUBHUM HAIPSMOM JIHIBICTUYHMX JOCIIIKEHb,
nepeaycimM y ¢yHKUiOHyBaHHI (pa3eoyoriyHuX OJUHHLE Ta IXHHOMY
BIUIMBI Ha XY0XKHIH JTUCKYpC.
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